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Abstract

Treatise on Febrile Caused by Cold (Shang Han Lun) is a collection of medical achievements before
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Han Dynasty, which systematically expounds the syndrome differentiation and treatment of vari-
ous exogenous diseases and miscellaneous diseases. The English translation of Treatise on Febrile
Caused by Cold (Shang Han Lun) can better help the spread of Chinese traditional medicine culture.
Based on Professor Liu Miqing’s theory of translation aesthetics, this paper analyzes how Luo Xi-
wen'’s version shows the condensed beauty, rhetorical beauty and logical beauty of the original text
from the perspective of aesthetic object, expecting to provide a scientific and brand-new perspective
and interpretation method for the translation study of Treatise on Febrile Caused by Cold (Shang
Han Lun).
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1. 5|15

LTRSS MR RN TRAS R, FECH RS, P EBERIMERELIE L, ik
HEF RN TP XA LT 1 2 S RRE R AR T KIE . B A 9 o SOl B ) — &2
HAARRISAR IS, WA 7 i BN RME SRR A7 R AR B SR, OB S 5 — R
BRROEAZR, B ThAMZRAIAWIRN, B O AN R T b E SO L RE

TENBEE AR, PERAERE A AMT R Z HESRARIAT, it T SR 0 v = A bl 3 B 2 A1 5
RFfe T AR, ZREEFNEREERS. (EI0) M L5 — i a SRR 2= 2 2 4
(Piedemig) hrg—or, B85 7 AT g =+ = I sk e i, BeDURBART BR 22 2 K, If-fl
RS B IRRER, REMER 7 2R IMEIIR LR I PRIERTG, Bk AR e, PR R
2 b BAT R AR R SCRURHT 5 e BIFE R, XA R 0 R i 1 Sk, i o 5 A v 2 5 Ay
frrEARST I, S TR, RN E R BRI, e B SME sk R T, (1
FER) AISEFERE T2 B T ARE A M) R, i, RN 2 N IRAESEIF NG S . 3
oy ER=AEEEXT (DiFER) JEITI IS5 e IR R DT IR IR S B VA M SR [ 1], U6 AR & e g KA
f RO (78D IISE AR AR HEAT AT FURAR T U 4 g o R SR AR HO B F (2], VEAE AR AN T R B AT
FETE WAL T (TR RSO TR BN T AT R R [3]5, ISR ST AR T (TR
(B8 LA KK [ M 3 DR AN FTBGBR ) e T TR, R ER TORIEARN) RS 24, thER T
BRFECHIRE, ERX—ZM, FENT (HIER) SRR M2 IR H, P& Al
IREGZIR H IR RS 2 PR Y, i (Do8R) SEiARRISE20ME, M8y (k) MIBIPEmT
FURAE—ADBEN . BT AR, R B B IR Hh B L 3G S (R AR B VR AR R
TR E AR BB 2 B BN 32, DA OR e rh R SCAAE S AR SR A A e, 3t — BRI [
ANRIISAL AT

2. {(EER) BEHRRIFERIEE
(HFTEL) JRRIR BT IR, NEEFIMSINA IS, (R 25 AR (fi9Eie) FI
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(EBrEing) A, AU R SMNERIR RN, 5 LR ARRPRAE X G257, PIA LS AL
SRIE NN FE IR ZRE, ARBETTHEIN (9€R) RIZEH ESCR B ATHE

21. (GER) HESHR

HARME S Z W ne 1S, S22 EAR I o e, 5 B8 5 IR 2 i FE I 2 FH B SCAE R i —
LRk, 75 (%ER) TPty 2 Bk B R Tk, WP s =55 30 458 “HhET e )s,
BHAM, OFE, TERER, W IFAEKS, BPEY TR, EZE0HEZ” [4]. Hd, “EddE
g R EEN T RIS, EE SR TFERIR X S S AT RS ), BRI
T BFE M INZIEIRE BRI, BR TSR TE, R A SR B A e L, ST DARBELIFIER] (15
FEILY — LIS

B 7 scsErE, (%) R R ERFEHEET RS R, ERIR — A OCRIERT, 1 i
LEHE & PL AR, PR E R B BGIE VR (B) BN 518 “ KR, BRBIBEIRYE, BTH, 5E,
ZHRHE, SELE, BEMEH” [4], HAHEESZEE TR x “HKEAFE” A%, X LUK A4
HIIFBAZ XA, AHHSEX BARIR TR RK, FrPON (580D Fri@ i Rkil, Horsx —eig#
KPHIEBA — 8 F2 B RSO A 51k

Ak, (L) EHRAHE SR . ERNERKGRINGAE G Z5 (IR 1%
DLEAS Tt T g, Bl “A8” “mp” 7 “yRT M7 o milAN TR (EER) DARHIEM) BL4ER
TP HUPIE S FLARAE,  FH 24 ™ (1% [R] B SR B8 ) S 1 DL AT RIE AR I8, B — AN 7 2&fe
FEW) BRI ST RGNS, ERINE =T EA, WA TR EFWE, 3B B & W2 T 7
B, [FISIPRE AR E B U B RS MR I 5 TR S, EERE AV 2 [AIAH IR HE, AT 4y, 1X
2 (W) FEREN GREAIR 2 R R P 7E[S]. fERIRE (380 XEEMET, B “fF”,
A& h vk — e MM, 5 B3 R 40 R SO b 145 B kT8 5 i AL Ab 38, M 2l
SEIPESL
22. (GER) FAEE

BIAATCNIE,  (Pi%ER) WSRO 9 MRAZ AR, WVFSIRIEFEAL6], A SCRFEA4],
WARGEEAR[T]EE, Hh P A A B WA OREL 240, BROE R SR T B S 2 50 A i
LAY T —LePR2 BB, A A SZ B A AMEH I 2000, BARE R .

3. BIEXRFRETHELEIFRR

KB RBARAE (RIS TI0) R BT Se /0 N SRR R L 4k, i S i fa Rl it A2 v
ISR IERITNIE, BB A STk, PR 0 o SE IR AR A o G B NI o 5 Ak 2 1] 1A 58 L e v s B
(8], FESKPREH AW TR, B B NARIE SCA ISR A, A i A S HEAT S22 W A
Wit. BEHEUN, (%) B TRESUE, HiESHEE, SCHER, WIXFE M, EH R
IR T =AML BgRse. BRse. B3R, IFNX=MERITIEE BRI (Fi9ER) =11
FERIRIMI T ik

3.1. REURIMERLER

N T DD SEBURSCIBRZRSE, ASCBLUT T AN SONBIE, RATEBEM T SRR
JASC 1. =0k, BUKPUTE, EECTF A, A, iR R4
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JASC 2. EPOWR, BUKJUTE, SRR, Ttk RiR, WL, mlCTRE, R mIR\E,
BIHRNT, AZUEER, RAERGER 2 4].

patient as in the case of Decoction of RamulusCinnamomi [4].

JAxr3: LWk, LOK=JF, EE—TF, £, WURMA].

JR3C 1L BR324 B 3 ik T (sER) KRS BREz T TR 75 hin 4 & B0k
I, 1z 2 ARG R B = R B E SR AT RS, AE T S R AR
Y, XA ST DABORIE K& . PAShA Dy - B RS IR 2 AR AT B 2, ndEdl 1,
CPUFET L “ET L C—TRAT L CREET L TR AN B T IXAN G AR, BIA
B SO AN — T AT SRR AR, 7 RN I IRIR S, & L “YET
“BR” =ABEME AP, B UINER S OO FIURWER, DL iR B R SE PR 251 R
i EE R RS S, XM AN R SR A T (DiFER) SCFIE S I AR 2
RS, FE R R LR D FOORT BB T MR E R, R SCh U BRI E
FIBIRETTE, DRAERSCE B EEAET R, B DI RSO i LA R 8 B, e lise 1 oA
“stew, filter, take” =AMy, FIFHEG)HTE AL OR B R SCHOTE 30 R S I 1 R ST fa] v 56 AR
%, FEJFESC 2 MESC 3 it A FFE AL B 7 7%, RSB SOR R T 2 IR UL RO # 7y, 1R AR
KH T ERRTNE, BEORE 1R SCBAE R, SeEL RSO T B E

32. REBERXERE

EFHRARSOTTHIARE],  (FER) b RBL TARSRA SO, IR P IR Rl e
BURERETRRELN, Xt &iA. ZKkE, SRR P IRIERETIR 8 R (T B A AL 2L,
B (P5g€iR) VEOUBR“A R, HAR S DRSO IHER oy 32, AR I IR IR 728 5 20 P8 3 RAR K 1Y IR
EERKNEE L, PRHICEFEARIERR ARSI T (H%ER) FEEChreRese, Sl (hi7Eid)
o L L FRD RS A A 2 T R S VR R I

3.2.1. &Rz IHEE

AP ED, i NREAEMEISCR, WM& EHFBOAMSAREH, (FBR Lz —rxE,
FEFE SR S AR W, EAE (%E0) XA B2 R T HEBR S, .

JR3C 4. PHIFE, Ak Blgs#E, TEH4].

P Floating at the surface signifies heat; weak in depth signifies spontaneous perspiration [4].

SABFESC AR AR /e “SEh 2T, XHEES) T BB ARSE, JF BRSO R, B2
FEAEE F T AMNHAEIE RSB RIE S, (%R) T WAEIFERE T, wEC 4 F, d1ij5
PIA) EAHESE, HR Bk A B 3h 5 B P A S gl B B R B REIR, 307w FE BRI B L%,
B RIS R B JFOC S LS, ERIREE AR, BN “signifies” — iRl A BRIK
B, BTS2 I CL AN R AR S0E “floating at the surface” Al “weak in depth” FIXPM4E1E “heat” Al
“spontaneous perspiration” FHFER, DU f KA DR B R S 2 BORHESE .
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JA3C5: FHWPR, HEER, A ARER, HHoE[4].

JE3C 5 Wi (PEiR) th—AHER RG] T, B SO AR IER, B e EREE,
WREZ TR, WRIZA T, WRZ T 9. MEERIRRRER SCERE A7), SRk B, #E1E
FRERT A T IR EX BB B RETVE, IR JESCE I 347 7 B3, AR T “if+5%
fH4], itis called...” B, BEAARSZIL T HESCHINAR, (HEZ A, WRECHEE A if WEJECH “if the
patient has poor intake of food” , J<x MJE 20 bS5 B 0P 4 b S X Ao AR A T (10K ) (DU 2B il ) o

322 ERZBIAR

SCEEAR SRR, A B A T LA A SO B (2R, [RIIN AT DUERSRIAME R, (iTER) 2 kIS,
AR DOB TG H W — MR, (BETRE T, SRR SBONIEE N — ki, IFEAE
MBS R, PR 4 B L oy SR S HE R PR R, B R R o I T R 2l 2, (H
16 (o) MdEEA R ] ISR R B N oRmIB 5, -

the same time [4].

e (L) il R OR AR BB IO AT BE tH ILHORER,  AnfEJFSC 6 XAl 7, “7%
MR FHRTE A BB LEATI A G S A HILE R, BERSRIRE, T “&&” X—=&id
TE I AL B8 113038 R AR B S8 B AR HR Ak IEIEAWTUR PR, i IV o 1 538 el s i g R AL
[FF N aR SO 2. AR AR, FEE Mg mARE R Y, A 7T RIE O ENE, A
7 “feverish” A1 “shivers” P/Nia], X PRANEIS> A LATE 45 RAUT Sk, Db isell s i EE, MRS
HR B A 2887 IERFTE R T IR, [R5 1S Y 33

JRSCT: RN, O, REE[4].

P3¢ If diaphoresis is adopted in such a case, the patient will become restless, irritable, and delirious [4].

RS 7 EZAMEIFrh, Mt RIBABF OBUEFELRE, S80S 7 SCE 2,
FERECH T, ARUIE AT LAE R Bt P ich AT B BRI 5 5 A0 B, (ER 0O BB N %2
RS Gy ok, B A B BRI I I =41 “restless” “irritable” “delirious” #1355
AIETERIETS, XAEHAEE T MR R B L 7 5 E SR 280, n] LR R G 1] T T 1Y)
o

SERYE, BfESC AR TP AR A S, (L) TE NIRRT 4E, Horh By Sia] I,
RLFE S B PR I i rh o 1R SR AR A (R I SR B PR 2238, T AAE KB 0 15 0 T B Tl 23 i oK
HERI T 22, (R ZEH AN N A IR R ORI 55 JIERT SR N TR B3 S B I Bl _E o JR T i 26 18K,
PANIRAR A= (S ShIE eI R I Sy

33 MEFEXZEE
JR3e8: RFW=H, &I, Hrt. & T GRS, W, EEAT 52 Hm[4].

mulus Cinnamomi is to dispel the Exterior syndrome in the muscle [4].
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AR HEER RIS BV RE R R R — M TFB, FERSC 8 o, JFSCBAR BN AN 528 1 541
KA, Hr“nk” o R CIRER” BvEhE, SOkt BhHARE. AR, B SCIEREC
oy T AREA BRSO FIE AR AL IR, BT K FLR e 0t B (1) 42 1] B A4 T R T, BRI 8 SRR 2
AR, Py sl 7 MECSC RIS RIS, R T RE, (%) T o amIesl, o

JRSC9: BkiFE, Al BKEE, LWE. BkezE, SR E4].

&3 When a floating pulse is observed, there must be a Blocked-up Chest. In case the pulse is tense, there
will be a sore throat; whereas a tight pulse always indicates an acute intercostal pain due to tightness of the chest
[4].

JR3C 9 ik 1 Uit AR K GO0 B B SRR, BRSO T2k, IR ARTE T, TR T BT I
IR F, PFRERIERE I T W “when” . “incase” . “whereas” , FEVECH B A FE Ak S48 HE
BIANRIRRE, (A AL RSO A O R B AR FRME, JF HR A 7 = AN RIRER, R B
H R RGEVEFI 2 AR, B 1 R ) B — 2k,

JA3C10: WAR, g, HE, (EHE RS, UEHM:, HRELEE, T4 HES
Hz, R, 5B AAMEES, DSIEEARZ: GERRT, WinksE, Wiz (4.

PE3C: When the patient feels parched in the throat and is restless with nausea and vomiting, prescribe De-
coction of Radis Glycyrrhizae and Rhizoma Zingiberis to recover the Yang Vital Energy.
relieve the foot spasms.

If patient has delirium and suffers Stomach discomfort, Decoction of TiaoweiChengqi in small dosage
would fit the case.
cue [4].

[F RS0 9 —#F, (EJESC 10 ok [mFE R e 1048 I SO AN [RIRAE 1B AT, B AR SC rh A FE 17 2 A
AR R A FEIR BT %, (HA SRR H BRI R, an “ Bl g ” RYIESFH
BT BAN FROK P TR, P AP BE AR I TR) 5 ) T2 0 1R I 18 3 H 3 1] “after” , T AR R SR A AN
B — P S A R “when” , JF HUS T2 AEH T “if” F1 “in case” 454, BRiL#ECH
T HCOREHSE, Wil ARERKEHFEE T EGES .

4. G5B

o SR I R A B o BRSO S — A S R AR, BRI R T AN RS B R SR
3, TR ERE ERINERFE S 2P SR EIME, ASCEE DA (5ER) SR —
Se 1A TR TR AR R R ol B B A . B RSE T  KAEE OR B SRS B R
Bl SR AESE, Db B2 SLRE (KR R FU3R AL 1T 0 R
E&WmE

AICHR PRI FUE A B0V H LBt et 8, WIHAARR 18 b B AR v S S B A SE L
——RABAIC (UigER) SEREANANR” IR BUESCR(H 45 202022ts339)

&E 3k
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